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«Мы пришли в этот мир, как братья, рука об руку, и теперь давайте пойдем так же, не опережая друг друга».


— Дромио, из «Комедии ошибок».






ВВЕДЕНИЕ.





Этот правдивый рассказ о Великой войне написан по многочисленным просьбам боевых товарищей, которые были наслышаны о вручении, захвате и возвращении пары револьверов, воссоединившихся после четверти века разлуки, в течение которой их носили и использовали под двумя разными знаменами. Их восстановление было бы невозможно при иных обстоятельствах, кроме тех, что сложились по окончании нашей грандиозной борьбы.

Гражданская война велась как федералами, так и конфедератами с интенсивностью и мужественной энергией, характерными для народа, происходящего от пуритан и кавалеров.

Огромные армии, сражавшиеся на стольких страшных полях битв и приносившие в жертву жизни и здоровье, движимые стремлением к победе, по сравнению с которой личные потери казались ничем, никогда не руководствовались личной ненавистью или недоброжелательностью. Они сражались ради достижения желаемого результата, и когда пришел конец, принесший одним чувство ликования, а другим — подавленности, возникли взаимное уважение и общее понимание, которые естественным образом привели к воссоединению страны и занятию Великой Республикой ее нынешнего положения как Первой среди Наций.

Этот рассказ позволяет описать два великих сражения — при Мерфрисборо, или Стоун-Ривер, и при Чаттануге, или Миссионерском хребте; первое из них — одно из самых ожесточенных сражений войны, а последнее — одно из самых зрелищных. Изложение этих событий не требует пояснений, и я надеюсь, что личный характер этого рассказа не нуждается в оправданиях.

Чарльз Ф. Мандерсон,

Полковник в отставке, 19-й Огайский пехотный полк. Бревет-бригадный генерал добровольцев армии США.





ПРОЛОГ.
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«Тихо покоятся в полированном футляре из темного красного дерева с мягкой подкладкой из стеганого малинового шелка».





Тихо покоясь в полированном футляре из темного красного дерева с мягкой подкладкой из стеганого малинового шелка, они выглядят совершенно безобидными, словно их жизнь была лишена событий. И все же, если бы они могли говорить не языком огня и дыма, они могли бы поведать историю, способную заинтересовать и взволновать — о сценах кровавых столкновений и смертельной борьбы, о сражениях и резне, о победах и поражениях, о рейдах и разрушениях, о преследованиях и захватах, о потерях и обретениях, о разлуках и воссоединениях — словом, захватывающую историю войны и увлекательную повесть о мире.

Вы берете пару револьверов с новым интересом. Да! Они прекрасны. Стройные и хорошо сбалансированные, они заслуживают вашего восхищенного восклицания. Вороненая сталь стволов и барабанов привлекательно контрастирует с серебряной отделкой рукояток, так удобно ложащихся в ладонь.
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«Вы берете их в руки!

Вы смотрите вдоль прицела!»





Вы берете их в руки! Вы смотрите вдоль прицела! Ах, мой друг, было время, когда грозный блеск глаз, совмещавших эти прицелы, был совсем не таким, как мягкий свет в ваших глазах сейчас. И теперь вы с любопытством читаете дарственную надпись, глубоко выгравированную на серебряной накладке рукоятки каждого семизарядного револьвера. Да, я тот самый полковой командир, которому они были вручены храбрецами доблестного 19-го Огайского пехотного полка почти сорок лет назад. Мне было немногим больше половины этих лет, когда они попали ко мне, и с той даты, которую вы читаете на них, я успел поседеть.



Сцена вручения, причины, приведшие к этому, и последующие примечательные события стоят перед глазами, как будто это было вчера, и все же возникает странное чувство, будто я говорю о ком-то другом, а не о себе. Я полагаю, что большинство из нас, кто прошел через те четыре знаменательных года грандиозной войны, теперь чувствуют, будто этот опыт принадлежал третьему лицу, о котором мы знали, и знали близко, но с которым не отождествляли себя. Поскольку вы просите об этой истории, она будет вам рассказана.
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СЦЕНА I. БИТВА.




Рассказ начнется прямо с Рождества 1862 года, недалеко от Нэшвилла, в лагерях Камберлендской армии, которой тогда командовал генерал Роузкранс.

Праздничное время лишь усилило обычную хандру, и тоска по дому стала всеобъемлющей жалобой. Вглядываясь в сумрачный воздух под тусклым зимним небом, часовой в пикете мысленно видел своих близких, собравшихся у рождественского полена. Мысли часового были далеко, когда он окликал приближающийся караул, который приносил смену, но не приносил облегчения, кроме как по названию, и получал резкие ответы, столь непохожие на слова доброго приветствия, подобающие этому времени. Вечерами люди собирались у костров, делая тщетные попытки повеселиться, которые вскоре прекращались, и тогда начинались разговоры шепотом о друзьях, семье и доме. Звуки горна, обещавшие, что безмятежный сон принесет забвение, встречались с радостью, хотя сигнал «отбой» казался стоном, а гашение огней — рыданием.

Наконец наступает беспокойная тишина большого военного лагеря. Гнездо спящих душ, оно вздымается от звуков. Часовые похожи на бродячих призраков.

После полуночи сон спящих нарушается лязгом сабли ординарца, разыскивающего штаб полка, чтобы доставить важный приказ. Скорее! Зажгите свечу, вставленную в штык у изголовья лежанки, где спит полковой командир.

Ах! Вот так рождественский подарок! Читайте!


«Привести вверенное вам подразделение в готовность к выступлению на рассвете. Двигаться налегке — трехдневный запас продовольствия в вещевых мешках и двухдневный в фургонах. По сорок патронов на каждого человека, весь резерв боеприпасов в фургонах. Палатки и багаж не брать».




Боевой приказ! Вставайте и собирайтесь, ибо до рассвета нужно многое успеть. Спящие подняты, их сны о доме и праздниках грубо прерваны, палатки свернуты, а багаж и излишки припасов упакованы в фургоны для отправки под защиту укреплений Нэшвилла.

Сигнал «подъем» застает Камберлендскую армию численностью почти пятьдесят тысяч человек на марше для атаки на конфедератов под командованием Брэгга у Мерфрисборо, в тридцати милях отсюда. Уверяю вас, это был не праздничный марш. Враг настороже. Он изматывает наш фронт артиллерией, атакует фланги пехотой и беспокоит тылы кавалерией. Сама стихия, кажется, заодно с ним: снег, слякоть и дождь делают дороги непроходимыми, солдаты ругаются, а фургоны и артиллерия вязнут и буксуют.

Четыре дня стычек и тяжелых переходов, четыре ночи без отдыха и в ледяной муке приводят нас к цели — врагу. Он выбрал поле битвы на берегу Стоун-Ривер, быстрой реки, местами проходимой вброд.

Ночь на 30 декабря мы провели, или пытались провести, с оружием в руках, без костров. Никогда не забуду удрученный и измученный вид людей, которые, поднявшись с промерзшей земли, отряхивались на рассвете. Иней покрыл их, придав синим мундирам новый оттенок, чем-то напоминающий серый цвет врага. Есть ли боевой дух в этой шеренге дрожащих людей? Можно ли зажечь огонь битвы в этих озябших телах? Холодный завтрак из вещевых мешков, кружка кофе на каждого, согревающее упражнение с оружием — и их вид меняется к лучшему.

Приказ получен! Мы должны форсировать Стоун-Ривер у нижнего брода и возглавить атаку на правый фланг врага. Роузкранс нанесет удар своим левым флангом.

Осмотр оружия, распределение боеприпасов, заполнение патронных сумок и вещевых мешков, несколько слов ободрения от молодого командира, и мы выдвигаемся к берегу реки, чтобы обнаружить, что наш переход вброд через холодный поток не встречает сопротивления врага. Мы выстраиваемся в боевую линию на другом берегу и уже готовы начать атаку, как звук пушек, едва слышный с нашего правого фланга некоторое время назад, становится все громче и громче. Там идет ужасающая битва, и этот звук означает, что наших теснят. Мы остановлены. В штабе дивизии суета и волнение. Нам приказано вернуться на другой берег реки и спешить на поддержку правого крыла.

Брэгг, движимый тем же мотивом, что и Роузкранс, задумав тот же план, атаковал наш правый фланг, но его свежие и укрытые войска нанесли удар раньше. Они смяли нашу линию, загнув ее внутрь. Они взяли наш прямой железный прут и согнули его в подкову. Наш правый фланг стал нашим тылом.

Поражение казалось неизбежным. На нашем поспешном пути 19-й Огайский полк, возглавлявший дивизию Криттендена, встретил лошадей, упряжки и людей в полнейшем замешательстве. Руссо из Кентукки, скачущий с непокрытой головой, кричит мне: «Что это за войска?» — и на мой ответ говорит с мольбой в голосе: «Ради Бога! Быстрее к кедрам на нашем правом фланге и остановите это бегство». Мы спешим вперед. Роузкранс, бледный от мучительной мысли, что Гареше, его близкий друг и начальник штаба, только что был убит рядом с ним, но решительный и уверенный в себе, говорит: «Люди! Вы можете спасти положение. Сделаете это?» — «Да! Да, сэр! Если смертные способны на это, мы сделаем!»

Мы переходим с марша в колонне в боевую линию под руководством самого командующего, мой полк формирует правый край первой линии.

Серые мундиры, окрыленные успехом, который был так близок к победе, весело наступали. Мы ждем, пока они не окажутся на близком расстоянии. Это утомительное ожидание, которое трудно вынести. Наши люди быстро падают под огнем наступающего врага. Моя любимая кобыла падает замертво с пулей в своем добром сердце. Адъютант Брюэр, всегда бдительный и преданный, заменяет ее своим добрым серым конем. Поднявшись с земли без серьезных телесных повреждений, хотя меня и сбросило головой вперед, я восклицаю: «Но, адъютант, мои очки разбиты вдребезги, и я вижу смутно». — «Ничего страшного, я буду видеть за вас», — быстро отвечает он. И так он и сделал. Галантный малый! Храброе сердце! Он отдал свою молодую жизнь за страну, а мне оставил свое прощальное благословение позже, в отчаянной схватке и страшной атаке.
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Атака дивизии генерала Ван Клева в кедрах в битве при Стоун-Ривер под руководством генерала Роузкранса.

19-й Огайский пехотный полк формирует правый край первой линии. Фотография рисунка, сделанного во время войны рядовым Мэтьюсом из 31-го Огайского пехотного полка.





Наконец приказ открыть огонь! Из каждого мушкета вылетает смертоносный снаряд. Линия конфедератов дрогнула! Крепкие молодые зубы рвут патроны. Мы заряжаем и стреляем с энергией. Серая линия ломается! Роузкранс лично отдает приказ об атаке. Они бегут! Как это вдохновляет! Какое ликование! С дикими криками мы бросаемся вперед. Мы отвоевываем большую часть земли, потерянной рано утром, и удерживаем ее крепко и твердо.

Снова наступает ночь, последняя в этом знаменательном году. Какой ужасный шум пушек и ружей бдительных пикетов, тревожащий и изматывающий уставших, но невредимых, которые пытаются уснуть. Как холодны и несчастны раненые в синем и сером, которые стонут и плачут между линиями, куда не может прийти помощь.

Наконец утро! Наступил новый год. Обе армии настолько измотаны и разбиты, что переформирование линий и бдительный отдых стали необходимостью. День проходит в заботе о раненых и поспешном захоронении мертвых.

Еще одна ночь, и снова утро. Кто нанесет удар? Роузкранс, упорный в своих целях, возвращается к первоначальному плану. Снова наша дивизия форсирует Стоун-Ривер перед правым флангом врага. Сократившаяся линия каждого полка рассказывает историю бойни 31-го числа. Мы терпеливо ждем приказа нанести удар.

Часы идут. Наша дивизия, немногочисленная, является заманчивой приманкой для Брэгга. Генерал Брекенридж с колонной из многих линий наступает на нас. С точностью движений они маршируют через открытые поля. Зрелище завораживает нас! Великолепное зрелище! Они нарушают очарование, открывая огонь и бросаясь на нас с пронзительным криком Юга. С грохотом линии встречаются, на мгновение смешиваются и разрываются. Наш резерв становится нашей первой линией. Мы сражаемся минуты, которые кажутся часами, штыками и прикладами мушкетов, с глубокими проклятиями и громкими криками, с горячей яростью и дерзким вызовом, и случается то, что реже всего бывает в бою — рукопашная схватка между линиями пехоты на открытом поле. Мы подавлены численностью и обойдены с фланга превосходящими силами. Трижды наш знаменосец был сбит на землю, и из всей знаменной охраны никто не остался невредимым.

Но полковое знамя не касается земли. Галантный Фил Рифи, лейтенант роты F, сильный и статный, несет его высоко. Угрюмо мы отступаем к берегу реки, сражаясь по мере отхода. Мы достигаем потока.

Что это за оглушительный рев? Как будто небо и земля сошлись вместе. Пятьдесят две пушки, сосредоточенные Менденхоллом, начальником артиллерии, командующим позицией, которую мы только что покинули, открыли огонь картечью с близкого расстояния по только что ликовавшему врагу. Какая ужасная бойня! Массы людей падают, корчась, когда снаряды проносятся по воздуху. Они поворачиваются и бегут, ибо смертные люди не могут выдержать такой шторм.

Мы преследуем до наступления темноты, захватывая пленных, пушки и припасы, и Рифи, гордо ликуя, водружает знамя 19-го Огайского полка на две пушки, захваченные в бурном преследовании.
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Отражение атаки колонны генерала Брекенриджа, ставшее заключительной сценой битвы при Стоун-Ривер.

Сделано по рисунку, выполненному рядовым Мэтьюсом из 31-го Огайского пехотного полка во время войны.





Ни одна битва войны не показывает натиск, мужество, храбрость и выносливость американского солдата лучше, чем Стоун-Ривер. Атака, столь энергичная и смелая, на правое крыло под командованием Маккука в сером рассвете того зимнего утра, которая оттеснила его так, что ликующий враг оказался не только на нашем фланге, но и в нашем тылу! Быстрое занятие новых позиций войсками левого крыла под командованием Криттендена; их галантная и успешная атака в кедрах, которая вернула большую часть земли, столь катастрофически потерянной!

Стойкая и непоколебимая позиция центра под командованием Томаса, который сопротивлялся самым стремительным атакам и разбивал атакующие колонны на дезорганизованные фрагменты, как волны разбиваются о скалистый берег! Натиск южан в атаке, стойкость северян в сопротивлении, импульсивный пыл одних, обдуманное спокойствие других; оба так характерны! Смелый фронт, уверенная дерзость, личный риск, реальное руководство и непоколебимый дух Роузкранса, который «вырвал победу из поражения и славу из катастрофы!»

Все это, любое из этого стоило того, чтобы увидеть это ценой самой жизни.

Это вошло в историю как яркая страница. Страшные цифры потерь рассказывают историю о том, насколько ужасно кровавыми были сражения, когда американцы сражались друг с другом. Из 44 000 федералов 12 000, а из 38 000 конфедератов 10 000 были убиты и ранены — более двадцати пяти процентов. Вспомните тот факт, что при Ватерлоо Веллингтон потерял менее двенадцати, а при Маренго и Аустерлице Наполеон потерял менее пятнадцати процентов.

На рассвете следующего утра после битвы моя линия была сформирована. Она была сокращена наполовину, ибо сорок процентов пали. Три офицера были убиты и трое ранены. Рота B, у которой было больше своих мертвых, чтобы похоронить, чем было невредимых выживших, чтобы отдать им честь. Ах! Знакомые лица ушли от нас. Мы, оставшиеся, смотрели друг на друга с чувствами, неизвестными ранее. Мы чувствовали родство сильнее братства, как будто мы были частями одного тела.

Мы с бесконечным удовлетворением слушали о славе наших достижений, поздравления генерала и благодарности президента Линкольна. Мы пожимали друг другу руки, что мы были особо отмечены в отчетах, и испытывали удовлетворение, что командир 79-го Индианского полка официально сообщил, что хорошее поведение его подразделения можно приписать блестящему поведению 19-го Огайского полка и влиянию нашего примера.

Мы все были героями и гордо осознавали этот факт.




СЦЕНА II. ВРУЧЕНИЕ.




Спокойные недели, последовавшие за великой битвой, тянулись медленно. Ряды полка пополнялись за счет возвращения легкораненых и откомандированных. Белые палатки вокруг Мерфрисборо, расставленные ровными рядами, образовали новый город огромных размеров. Лагерные обязанности, учения, инспекции, смотры, развод караулов и парады заполняли напряженные часы. Сражающийся гигант тренировался для летней кампании Таллахомы и наступления на Джорджию.

Я вспоминаю вторую половину дня идеального дня ранней весной. Парад окончен и распущен, по какому-то заранее условленному сигналу, мне неизвестному, первые сержанты не ведут людей в казармы, а занимают свои позиции, и командиры рот занимают свои места в строю. «Внимание! Батальон!» — кричит майор Страттон, принимая командование. Я смотрю, несколько удивленный этой внезапной преданностью учению, не предусмотренному лагерными приказами.

Батальон строится в каре. Меня приглашают в него, и с речью, полной комплиментов, и с чувственным упоминанием великой битвы, ее потерь и приобретений, мне вручают прекрасное оружие, которым вы здесь восхищаетесь.

Удивление превосходило только мой восторг от подарка. Их будут носить с гордостью, их будут использовать с честью.

Я дорожу ими ради дарителей и практикуюсь, чтобы знать, как и стать достойным их использовать. Они очень часто выручают меня, и знакомство с ними не порождает пренебрежения к их силе.

Проходят месяцы. Кампания Таллахомы завершена. Находясь на якобы вербовочной службе, но на самом деле для участия в знаменательной кампании Броу-Валландигэма в Огайо, мне предоставляется возможность на короткое время поехать домой. Я пользуюсь ею и с гордостью привожу домой, чтобы показать друзьям подарок любимых товарищей.

Выполнив долг на севере, я поворачиваю на юг, чтобы воссоединиться с командованием. Военная ситуация самая интересная. Подобно острому концу копья, западная армия пронзила самые жизненно важные части Конфедерации. Роузкранс достиг своей цели, Чаттануги, заплатив за это кровавой ценой Чикамоги, но практически осажден врагом, чьи лагерные костры освещают многие мили горизонта, оттуда, где притаившийся лев возвышающейся горы Лукаут с вытянутыми лапами касается Теннесси, вокруг полукруга хмурых хребтов до того места, где сильно укрепленная линия снова касается глубоководной реки у Таннел-Хилл. Он освобожден от командования властями, и Томас, надежный, «Скала Чикамоги», любимый всеми, занимает его место в качестве начальника. Он заявляет о своем намерении удерживать свою великую стратегическую позицию, «пока мы не умрем с голоду», и если помощь не придет, голод кажется вероятным.
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Генерал Джордж Г. Томас

«Скала Чикамоги».





Хукер на пути с востока с двумя корпусами ветеранов Потомака, и Шерман марширует к нам с победоносными колоннами, окрыленными захватом Виксберга, с берегов Миссисипи. Великий капитан, со славой форта Донельсон и Шайло, также прибывает, чтобы принять верховное командование. Грант! Шерман! Томас! Взгляните на триумвират! Поистине, великая игра войны теперь будет разыграна экспертами. Я спешу занять свое место как одна из пешек.




СЦЕНА III. ЗАХВАТ.




Там, где бой был самым ожесточенным при Стоун-Ривер, капитан Кил из нашего полка, галантно возглавляя свою роту, был ранен в локоть правой руки. Хирургическое мастерство предотвратило ампутацию и позволило провести резекцию, что привело к хрящевому локтю и сильно искалеченной руке. Таким искалеченным он пришел ко мне в Нэшвилл и заявил о своем намерении доложить о готовности к службе. Осуждая его суждение, но восхищаясь его мужеством, я сказал: «Хорошо, капитан, мы сядем на первый поезд на фронт».

Мы достигли Стивенсона, Алабама, конца нашей поездки по грубым и изношенным кускам железа, гордо именуемым железной дорогой. Оттуда горная фургонная дорога составляла связь с армией в Чаттануге. Ее курс можно было проследить по обломкам разбитых фургонов, брошенным припасам и тушам бедных мулов, задушенных в грязи. Поезда, груженные боеприпасами, продовольствием и фуражом, отправлялись ежедневно из Стивенсона. Время их прибытия в конце понтонного моста через Чаттанугу было неизвестной величиной. Это было по крайней мере два, а чаще четыре дня.

Мое беспокойство добраться до полка было сильным. Наведя справки, я услышал о тропе, ведущей через гору и вдоль берега реки. Начав рано и скача быстро, можно было добраться за день, но это был путь опасности. Пушки конфедератов контролировали эту дорогу, и некоторые из наших людей были убиты, другие ранены и захвачены, кто пытался это сделать. Я решил предпринять попытку. Полковник, командующий постом, в ответ на мою искреннюю просьбу одолжил мне двух лошадей и ординарца, и мы отправились на первом рассвете.

Кил, слишком сильно искалеченный, чтобы ехать на лошади, должен был ехать по фургонной дороге, взяв багаж обоих. Он не проявил нежелания, когда обнаружил, что в качестве попутчиков в том же фургоне у него будут две достойные женщины из Христианской комиссии, которые с припасами для больных и раненых направлялись в Чаттанугу с их вдохновленной небесами миссией.

Понимая, что мой маршрут опасен, я надел свою самую старую форму, освободил себя от всех ценностей, тщательно упаковав их в сундук, содержащий все мое земное имущество. Решив, что мои любимые пистолеты не должны попасть в руки врага, я надежно спрятал их в своем сундуке, взяв вместо них пару обычных кобурочных револьверов.

Ординарец и я проехали без происшествий, не получив ни одного выстрела и видя лишь немногих врагов. Прибыв в штаб полка, я нашел всех здоровыми и получил приветствие домой, которое взволновало меня. Я ждал, несколько нетерпеливо, пока искалеченный капитан прибудет с багажом, который был так необходим.

Дни проходили и не давали никаких признаков его, пока на пятый день после моего прибытия жалкая фигура не подъехала к передней части моей палатки. Сидя на муле, на котором были части фургонной упряжи, был капитан, жалкая фигура, с печальным лицом. Дон Кихот не казался таким безутешным даже после своей битвы с рыцарями ветряной мельницы. Мы бы рассмеялись вслух над его жалким положением, если бы его вид не был таким серьезным. «Ради Бога, еды и питья!» — крикнул он. Будучи должным образом освеженным, он рассказал свою историю горя. Поезд фургонов медленно двигался по утомительной дороге, когда резкая стрельба в его передней части свидетельствовала об атаке. Кавалерия Уилера переправилась через реку и была в одном из рейдов в нашем тылу, которые сделали имя генерала Джо Уилера тем, которым можно пугать возчиков и беспокоить командиров.

Капитан был человеком должной галантности, подходящим оруженосцем дам, но, при всем том, не лишенным благоразумной осторожности. Кавалеристы Конфедерации, конечно, не стали бы беспокоить женщин, занятых своей праведной миссией, но для него плен означал худшее, чем смерть. Делая поспешные оправдания, бесцеремонным образом, он спрыгнул с фургона, стянул цветного возчика с мула, которого он только что вырезал из упряжи фургона, сел верхом и быстро скрылся в лесу на стороне горы. По мере того как он погружался глубже в чащу, он видел в долине свет горящих фургонов и слышал ужасающие взрывы боеприпасов, которыми многие из них были загружены. После дней и ночей страданий он наконец нашел путь к нашим лагерям.

День или два спустя, услышав, что женские спутницы доброго капитана достигли наших линий, я навестил их в городе и услышал остальную часть истории. Лихие наездники Уилера обращались с ними с вежливым вниманием и не трогали их сундуки, когда им сказали, что они содержат только женскую одежду. Багаж Кила и мой собственный был, очевидно, богатой добычей. Новые мундиры были захвачены с восторгом, а мои драгоценные семизарядные револьверы присвоены с восклицаниями радости и восхищения. Взяв то, что было нужно, остальное было брошено обратно на фургоны, которые были сдвинуты и сложены вместе, и стали пищей для пламени. Поезд был лишь частично уничтожен, когда наша кавалерия появилась на сцене и завязался острый бой, в результате которого женщины были освобождены из своего неприятного положения.

В то время как осажденная армия в Чаттануге, отказываясь, если не забывая, от мук голода, повторяла слова Томаса в его телеграмме Гранту: «Мы будем удерживать это место, пока не умрем с голоду», с доброй волей она выступила перед своими укреплениями в знаменательное ноябрьское утро, получив приказ сделать «демонстрацию» и облегчить давление на Шермана в его попытке взять Таннел-Хилл, правый фланг полукруглой естественной защиты врага, состоящей из Миссионерского хребта, с его гребнем от пятисот до восьмисот футов над нами, вокруг до Лукаута слева с его гордой головой более двух тысяч футов над городом. Это был полумесяц, с оборонительными сооружениями, возведенными с инженерным мастерством, ощетинившимися пушками и отражающими угрожающие огни, когда солнце играло на стволах мушкетов и штыках в руках умелых и храбрых защитников. Это выглядело как изгиб режущей кромки огромного ятагана.
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Карта поля битвы при Чаттануге, показывающая позицию армии Конфедерации на горе Лукаут и Миссионерском хребте.





Чувство дружбы, почти братания, существовало между линиями пикетов перед дивизией Вуда в течение многих дней. Ранним утром того дня, будучи ответственным за левую часть нашей линии пикетов, я получил вызов и салют от резерва Конфедерации, когда объезжал линию. Но дружеские отношения вскоре должны были быть грубо нарушены. Мои пикеты, состоящие из 19-го Огайского и 9-го Кентуккийского полков, стали линией застрельщиков. Наши войска, будучи хорошо вне своих укреплений, мы продвинулись с нашим левым флангом, опирающимся на ручей Ситико, и я верю, что из этих полков прозвучали первые выстрелы в том славном наступлении, которое привело к взятию Орчард-Ноб, ключа к позиции врага.

С нетерпеливой радостью они наблюдали звезды и полосы на гребне Лукаута и слышали пушки Хукера на левом фланге врага. Свидетельства тяжелых боев Шермана и упорного сопротивления, которое оказывал ему правый фланг Брэгга, разносились на каждом ветру. Фланговые атаки на хребет не имели успеха. Должна быть еще одна «демонстрация» центром. Грант стоит на Орчард-Ноб, молча куря неизбежную сигару. Он видит тяжелую работу справа и слева и что уходящий день показывает свои удлиняющиеся тени. Центр должен снова облегчить давление. Томасу поступает приказ: «Взять стрелковые ячейки у подножия хребта. По шестипушечному сигналу с Орчард-Ноб продвинуть линии в атаку». Бэрд, Вуд, Шеридан и Джонсон быстро выстроились в указанном порядке слева направо.

Беспокойно они ждут сигнала. Уже около четырех часов. Наконец резкий выстрел пушки с Орчард-Ноб! Еще один! И еще один! И в быстрой последовательности шесть пушек прогремели приказом к атаке.

На ноги и вперед, люди Камберленда! «Взять стрелковые ячейки у подножия хребта» — таков приказ. Как великолепно они отвечают. Добавляя акцент к их громким крикам, звучит шум легкой артиллерии на равнине и глубокий рев больших осадных пушек в фортах Чаттануги. Гребень хребта обрушивает всю свою тяжесть металла на линии синих. Мушкетный огонь из ячеек бьет прямо им в лица. Но ни выстрел, ни снаряд не могут остановить стремительное наступление. Вперед и вперед они идут, преодолевая каждое препятствие.

Приказ выполнен.

Стрелковые ячейки наши, а их недавние защитники — наши пленные. Как серые мундиры спешат в тыл. Мы удивляемся их спешке, но вскоре поняли ее, когда пушки хребта, опущенные, чтобы смести ячейки, казалось, открыли врата самого ада перед нами.

Мы не можем оставаться. Должны ли мы отступить? Отбросьте эту мысль. Нет! Нет! Никакого приказа не было, и все же у каждого человека был импульс. Вперед всей линией! К гребню хребта и взять пушки! Каждый человек вперед!

Картечь из пятидесяти пушек запрещает наступление. Вуд, Шеридан, Бэрд, Джонсон, Виллих, Хейзен, Битти, Карлин, Турчин, Вандервир, улавливая дух от людей, кричат: «Вверх, ребята! К вершине!» — и картечь, раны и смерть забыты.

Вперед и вперед, вверх и вверх мы идем, «в то время как весь мир удивлялся». Грант поворачивается к Томасу и с тревогой, если не гневом в голосе, говорит: «Кто приказал этим людям вверх на хребет?» Отвечает наш старый герой: «Я не знаю, я не приказывал». Говорит Грант: «Грейнджер, вы?» — «Нет, — говорит Грейнджер, — они начали без приказов. Когда эти ребята начинают, весь ад не может их остановить».

С сердцами в горле эти тревожные вожди наблюдают. Зрители в Чаттануге задерживают дыхание в ужасном ожидании. Это выглядит как отчаянная авантюра, безрассудное усилие. Могут ли они достичь вершины, или они будут отброшены обратно на равнину, с разбитыми колоннами и расстроенными рядами?

Мушкетный огонь с укрепленной линии в сером убийственен. Пушки извергают огонь непрерывно.

«Это как будто люди сражались на земле, а демоны в верхнем воздухе».

Ни одного выстрела от клиновидных линий в синем, когда они наступают со знаменами полков на вершине треугольников. Шестьдесят полков в соперничестве за лидерство! Знамена падают, когда их носители тонут в смерти, но другие крепкие руки, подкрепленные храбрыми сердцами, несут знамя высоко.

Ах! Линии дрожат! Они не могут сделать это! Но отпор означает поражение и потерю всего, что мы получили.

Смотрите! Снова они идут вперед! Достигнут ли они гребня? Смотрите! Ответ! Знамя! Знамя нации! Наше знамя на вершине! Еще одно, и еще одно! Гребень вспыхивает славой! Это апофеоз знамени свободных!

Повстанческие линии разбиты! Мы в их укреплениях! Ура за ура «заставили дикие эхо летать» от Таннел-Хилл до Лукаута! Они рассказывают о победе! Славной, ликующей победе.

Forty pieces of cannon and 7,000 stand of
arms with 6,000 prisoners captured give
emphasis to the story.
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Генерал Джордж Г. Томас и штаб после битвы при Миссионерском хребте.







Барьеры опущены для входа в следующую кампанию на Атланту, город-ворота Юга.

Я прошел через голодную осаду Чаттануги, битвы при Орчард-Ноб и Миссионерском хребте, и зимний марш на помощь Бернсайду, который был заперт в Ноксвилле, в очень неудобном положении, завися от моих братьев-офицеров за одежду, чтобы согреться, но то, что причинило мне больше всего страданий, была потеря, как я естественно предполагал, навсегда, парных револьверов, которые покоятся теперь так мирно перед нами, напоминания о времени великих событий, рядом с которыми все остальное в жизни кажется незначительным.




СЦЕНА IV. ВОССОЕДИНЕНИЕ.
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«На стене висел добрый меч, с вмятиной на ножнах».





Двадцать лет прошли, с их изменениями к лучшему и к худшему. Великая война казалась сном, и ее события были тусклыми и призрачными. Но остались мне некоторые существенные доказательства ее реальности. На стене висел добрый меч, с вмятиной на ножнах, рассказывающей о смертельной борьбе храброй черной кобылы, чье имя должно быть в списке почета Стоун-Ривер. В углу стояло полковое знамя, врученное моими товарищами, когда мы расстались в 1865 году, глубокий шрам на его древке соответствовал более глубокому шраму на мужественной груди его носителя «в храбрые дни старого». Я смотрел на них и тосковал по парным семизарядным револьверам, которые должны были составить им компанию.
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«В углу стояло полковое знамя, врученное моими товарищами, когда мы расстались в 1865 году. Глубокий шрам на его древке соответствовал более глубокому шраму на мужественной груди его носителя в храбрые дни старого».





Представляя мой принятый штат, Небраску, в Сенате, я достиг положения, которое по крайней мере принесло моему имени известность. Случилось так, что майор кавалерийского полка Айовы увидел это в публичных печатях и был побужден написать мне. «Вы ли, — сказал он, — тот человек, который командовал 19-м Огайским полком во время войны? Если так, у меня есть пистолет, который должен принадлежать вам, ибо факт его вручения выгравирован на нем». Я быстро отвечаю, и в короткое время пришел пистолет, такой же желанный для моей руки и сердца, как старый друг.

Он написал мне его историю. В дни периода реконструкции он был на службе в Алабаме, и на человеке, которого он арестовал, был найден револьвер. Майор забрал его у него и держал с тех пор, надеясь, что когда-нибудь он может встретить владельца. Сердечная благодарность ушла к нему, и я тосковал еще больше по его паре, где-то существующей, но, вероятно, никогда не восстановленной мной.

Двадцать восемь лет проходят после кавалерийского рейда в долине Секуатчи. Конгресс в сессии, и унылые дебаты тянутся своей утомительной длиной через часы. Мое зевающее присутствие в Сенатской палате только добавило бы акцент к скуке там, и я иду в комнату комитета, чтобы заняться обычной работой свободных часов конгрессмена, диктовкой ответов на бесконечные письма, со всех направлений, по любому мыслимому предмету. Приходит посланник, и это его сообщение: «Комплименты сенатора Пью из Алабамы, который просит удовольствия видеть вас в Мраморной комнате». Я быстро отвечаю на вызов и иду в комнату простоты и красоты, которая является одной из главных достопримечательностей под большим белым куполом. Рядом находятся три человека, двое из них хорошо известны мне, третий — незнакомец.
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Генерал Джозеф Уилер

«Маршал Ней Конфедерации».





Я спешу поприветствовать моего коллегу, а затем пожимаю руки с теплотой приветствия джентльмену, которого я научился уважать и любить. Это генерал Уилер, когда-то лихой кавалерийский лидер конфедератов, тот, кто беспокоил наш тыл так настойчиво и выраженно; реконструированный в лидера в судебных дебатах, авторитет в парламентском праве и всесторонний законодатель, чье острое перо было, конечно, таким же могучим, как его энергичный меч. Куба и Филиппины — сцены его поздних триумфов, и нет имени в армейском списке более почитаемого сейчас за патриотическую преданность и солдатскую способность, чем имя того, кто во время темных дней гражданской борьбы был маршалом Неем Конфедерации.

Я представлен придворным сенатором Пью его уважаемому избирателю, экс-конфедеративному полковнику Ривзу из Алабамы. Я приветствую его с удовольствием, ибо он несет на себе те доказательства, которые вызывают уважение. И внешность, и речь объявляют южанина, и мягкие широкие акценты падают приятно на слух. Он сказал: «Я думаю, сэр, у меня есть что-то, что когда-то принадлежало вам, и я дам это вам с удовольствием, ибо я предполагаю из надписи на нем, вы будете ценить это высоко».

Он достает давно потерянный револьвер и рассказывает его историю. Он купил его и его компаньона у одного из кавалеристов генерала Уилера, который сказал, что захватил его в битве при Миссионерском хребте. Я мягко предполагаю, что при Миссионерском хребте захваты были на другой стороне. Он улыбнулся в знак согласия и сказал, что ему мало заботило во время покупки, откуда они пришли, лишь бы они могли быть его. Он носил их через войну, пока страшная рана не лишила его дальнейшей полевой службы.

После войны он одолжил один шерифу своего округа, и от него он был захвачен некоторыми из наших войск. Я рассказал ему о возвращении того одного мне восемь лет назад. Мы обмениваемся воспоминаниями о великой борьбе. Мы сравниваем опыт. Враги в войне, мы в мире друзья.

Обращаясь со своим револьвером с легкой грацией и ласкающим жестом, он делает его моим снова, говоря, когда он передает его мне, с простительным нежеланием: «Я говорю вам, сэр, это очень близко стреляющий пистолет». Я сердечно соглашаюсь с этим чувством, и мы оба останавливаемся в мыслях о карьере этих посланников смерти, которые сражались под двумя флагами, давая лояльную поддержку своим хозяевам, которые сражались каждый лояльно за свой собственный.

И таким образом, найдя друг друга после четверти века разлуки, они вернулись ко мне, чтобы быть лелеемыми нежно и, я надеюсь, никогда больше не быть использованными.




ЭПИЛОГ.



И так, мой друг, у вас есть правдивая история. Это не та, чтобы вызвать особое удивление, но вызывает, я полагаю, эмоции удовольствия и благодарности.

Как пистолеты пришли мирно вместе, так и север и юг объединились в братстве и в преданности одному флагу и общей стране. Война научила взаимному уважению, и никогда больше не может прийти между этими секциями ненависть, основанная на взаимных недопониманиях, которая привела к попытке расчленения. Люди, которые делали борьбу в течение тех четырех лет кровавой войны, не могут иметь сочувствия к поджигателям, которые выстроили бы секцию против секции по любому предмету. Их девиз — терпи и терпи. Расположение к братанию было сильным среди них даже во время борьбы, и с ними теперь братство, которое является неизбежным инцидентом единства национальной цели и патриотического желания одной судьбы.

Давно, осуждая ложное учение, которое привело к убеждению, что верность была штату, мы оценили, как глубоко укоренившимся было честное убеждение тех, кто, обученный в другой школе от нас, сделал невыразимую жертву ради дела, которое они поддержали.

Не забывая ничего из прошлого — жестокий удар по национальности, нечестивая атака на флаг, со всеми печальными результатами плача и ран, запустения и смерти — мы простили все.



Полное гражданство, со всей честью, управляющей властью и контролирующими правами, которые подразумевает термин, было предоставлено всем, кто участвовал или оказывал помощь и комфорт врагам Союза.

Поскольку победители и побежденные признали равную храбрость и даже силы выносливости, пришло взаимное уважение. Через муки и труд реконструкции, с контактом народов, обменом торговли, общими интересами разных частей национального целого, стыковкой штатов через строительство железных дорог торговли и взаимным вкладом капитала, необходимого для развития нового Юга, пришло мирное, довольное примирение. Годы, которые собирают мудрость и опыт для всех, давно научили уроку даже тех, кто сражался за него, что дело, за которое они боролись и страдали, было лучше потерять, чем выиграть.

Приветствуй эпоху согласия! Все приветствуют эру братства!

Давайте закроем крышку коробки из красного дерева, веря, что пара, уютно устроенная внутри нее, никогда не послужит иначе, как полированные напоминания о других днях.



ПРИМЕЧАНИЯ ТРАНСКРИПТОРА

Посторонний знак цитаты на странице 11 удален.

Исправлена опечатка в подписи к иллюстрации «battlelield» на «battlefield».

Нормализована пунктуация в подписи к иллюстрации «CHARGE OF GENERAL....»

Позиции иллюстраций переставлены для поддержки основного текста.






OEBPS/3932299945340560386_i021.jpg





OEBPS/3932299945340560386_i004.jpg





OEBPS/3932299945340560386_i057.jpg





OEBPS/3932299945340560386_i014.jpg





OEBPS/3932299945340560386_i071.jpg





OEBPS/3932299945340560386_i048.jpg





OEBPS/3932299945340560386_i031.jpg





OEBPS/3932299945340560386_i079.jpg





OEBPS/3932299945340560386_cover.jpg
THE TWINSEVENSHOOTERS

[LLUSTRATED

— MANDERSON ~





OEBPS/3932299945340560386_i037.jpg





OEBPS/3932299945340560386_i067.jpg





OEBPS/3932299945340560386_i063.jpg





OEBPS/3932299945340560386_logo.png





